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T HE  S U G Y A

In this daf, we dive deeper into the sugya of swallowed impurity (tumah beluah), specifically focusing on the status of a dead

fetus inside its mother's womb. The Gemara discusses whether a midwife who touches the fetus during childbirth becomes

tamei, analyzing the machlokes between Rabbi Yishmael and Rabbi Akiva regarding whether a fetus in the womb is tamei by

Torah law or only mid'Rabbanan. We learn how the Chachamim made a special decree to prevent a situation where the

fetus's head might emerge without the midwife realizing, which would make it a full-fledged corpse under the open sky.

We then move into a new Mishnah that deals with a highly practical and intricate area of hilchos shechitah: an animal having

difficulty giving birth where the fetus extends a foreleg outside the womb. The Mishnah explores the status of this protruding

limb if it was severed before or after the mother's shechitah, bringing us into a beautiful debate between Rabbi Meir and the

Sages about whether the shechitah of the mother can purify the limb from the severe impurity of a carcass (neveilah), drawing

comparisons to the halachos of a tereifah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  7 2 A

O BJECT IO N

יָּה?  חַ בָּר לְ א לַהּ עוּ מֵּ  טַ א מְ קָ מוּ, וְ עוֹת דָּ בָּ  י טַ תֵּ  שְׁ  כִ יָּה, דְּ  חַ בָּר וְ א עוּ הָ וְ

The Gemara objects: But what about the case of a dead fe tus  and the midwife  who touches it inside the womb, which are

comparable  to  the case of two  swallowed ring s ,  as the fetus is swallowed inside the mother's body, and yet the fe tus  renders

the midwife  impure ?

ANSWER

צֵאת. פוֹ לָ סוֹ יל וְ אִ בָּר, הוֹ י עוּ אנֵ שָׁ בָּה:   ר רַ מַ אָ

Rabba said: A fe tus  is  different, s ince  it is  ultimate ly destined to emerg e  from the womb, and therefore it is not considered

truly swallowed.

O BJECT IO N

צֵאת? פָהּ לָ ין סוֹ ת אֵ עַ בַּ  צֵאת, טַ פוֹ לָ בָּר סוֹ בָא: עוּ ר רָ מַ אָ

Rava said in wonderment: Is a fe tus  ultimate ly destined to emerg e , but a swallowed ring  is  not ultimate ly destined to

emerg e ? It will surely pass through the body and emerge as well!

STATEMENT

סֵף. ב יוֹ וּ? רַ נּ א, וּמַ תָ ילְּ א מִ הָ א דְּ מָ עְ י טַ עִ דְ י יָ אֵ יתָ דִ בְּ וּמְ בָא: פּ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ



Rather, Rava said: The  Pumbeditans  know the  true reason for this  matter, and who  is this Sage referred to as the

Pumbeditans? It is Rav Yosef.

EXPLANAT IO N

ים. רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ לָּא מִ  ה, אֶ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ינָהּ מִ ה זוֹ אֵ אָ ל: טוּמְ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ סֵף אָ ב יוֹ ר רַ מַ אָ דְּ

As Rav Yosef says  that Rav Yehuda says  that Shmuel says: This  impurity of the midwife is  not by Torah law; rather, it is

only by Rabbinic law.

QU E ST IO N

ים? רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ לָּא מִ  ה אֶ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ינָהּ מִ אי אֵ מַ

The Gemara asks: What is Shmuel's intention in emphasizing: "It is  not by Torah law, rather, by Rabbinic law"?

ANSWER

אל עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ וּ לְ ילּ פִ לָּא אֲ  א״, אֶ מֵ ה טָ שָּׁ   י אִ עֵ מְ בָּר בִּ ״עוּ ר:  מַ אָ יבָא דְּ קִ י עֲ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ א אַ ימָ תֵּ לָא  דְּ

נַן. בָּ  רַ דְּ ה מִ אָ בַּהּ טוּמְ זַרוּ  הוֹר״, גְּ ה טָ שָּׁ   י אִ עֵ מְ בָּר בִּ ״עוּ ר:  מַ אָ דְּ

He said this so that you should not say that the Mishnah's ruling is only according  to Rabbi Akiva, who says: "A fetus  in a

woman's  womb is  impure" by Torah law; rather, he teaches that even according  to Rabbi Yishmae l, who says: "A fetus  in

a woman's  womb is  pure" by Torah law, the Sages nevertheless decreed impurity upon her,  the midwife, by Rabbinic law.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  reason for this Rabbinic decree?

ANSWER

דוֹר. זְ רוֹ פְּ  ץ לַ וֹ חוּ ד רֹאשׁ לָ יא וָ צִ א יוֹ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ יָא: גְּ עְ שַׁ  ב הוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Hoshaya said: It is a decree  le st the  offspring  extend its  head outside  the  birth canal,  which constitutes birth and

renders it a corpse that imparts impurity by Torah law, and the midwife might touch it without realizing it had emerged.

QU E ST IO N

י? ה נָמֵ שָּׁ   י, אִ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, should the woman herself also  be decreed impure, lest she touch it?

ANSWER

. הּ מָ צְ עַ ת בְּ שֶׁ  גֶּ רְ ה מַ שָּׁ   אִ

The Gemara answers: A woman fee ls  what happens within herse lf,  and would know if the head emerged.

QU E ST IO N

יָּה!  חַ א לַהּ לְ ימָ תֵ וְ

The Gemara asks: But then le t her te ll the  midwife  that the head emerged, and if she did not say so, why should the midwife be

impure?



ANSWER

א. ידָ רִ טְ

The Gemara answers: The mother is distracted by the pain of childbirth and does not think to tell her.

QU E ST IO N

יבָא? קִ י עֲ בִּ אי רַ אל, וּמַ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ אי רַ מַ

The Gemara asks: What is  the source for the dispute of Rabbi Yishmae l and what is  the source for Rabbi Akiva?

PR O O F

אל. עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ רֵ בְ ה, דִּ שָּׁ   י אִ עֵ מְ בָּר בִּ יא עוּ צִ הוֹ ה״ – לְ דֶ שָּׂ  י הַ נֵ פְּ ל  ע עַ ר יִגַּ שֶׁ  כֹל אֲ ״וְ יָא:  נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a Braisa: The verse states, "And whoever touches  in the  open fie ld"—this comes to exclude  a fe tus  in a

woman's  womb from imparting impurity; these are the  words of Rabbi Yishmae l.

STATEMENT

פֵק. דוֹ ל וְ לֵ וֹת גּוֹ בּ רַ ר: לְ מֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ רַ

Rabbi Akiva says: The phrase "in the open field" comes to include  the  g rave -cover and the  g rave -walls  as sources of impurity.

QU E ST IO N

. י לַהּ ירִ מִ א גְּ תָ כְ לְ פֵק – הִ דוֹ ל וְ לֵ אל, גּוֹ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ וְ

The Gemara asks: And Rabbi Yishmae l, from where does he derive the impurity of a g rave -cover and g rave -walls? He learned

it as  a Halacha transmitted to Moshe from Sinai.

QU E ST IO N

? יהּ נָא לֵ א – מְ יתָ יְ אוֹרָ דְּ א מִ מֵ ה טָ שָּׁ   י אִ עֵ מְ בָּר בִּ יבָא, עוּ קִ י עֲ בִּ רַ וְ

And Rabbi Akiva, that a fe tus  in a woman's  womb is  impure  by Torah law—from where  does  he  derive it?

ANSWER

בָּר ר זֶה עוּ מֵ י אוֹ ם? הֱוֵ דָ ל אָ שֶׁ שׁ  נֶפֶ בְּ שֶׁ ת  יזֶהוּ מֵ ״, אֵ שׁ נֶפֶ ת בְּ מֵ עַ בְּ וֹגֵ נּ ״הַ א:  רָ ר קְ מַ יָא, אָ עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

ה. שָּׁ   י אִ עֵ מְ בִּ שֶׁ

Rabbi Oshaya said: The  verse  state s , "Whoever touches  a corpse , in the  life  of a person." What is  a corpse  that is  inside

the  life  of a person? You must say this  is  a fe tus  in a woman's  womb.

EXPLANAT IO N

שׁ נֶפֶ ת בְּ מֵ עַ בְּ נֹּגֵ  ״הַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  אָ מְּ טַ מְּ שֶׁ ת,  מֵּ  ן הַ ה מִ אָ בָּ  ם הַ ית דָּ יעִ בִ רְ יהּ לִ י לֵ עֵ יבְּ אי מִ אל, הַ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ וְ

ם. ית דָּ יעִ בִ ר זוֹ רְ מֵ י אוֹ א? הֱוֵ מֵּ  טַ מְּ שֶׁ ם  דָ ל אָ שֶׁ שׁ  יזֶהוּ נֶפֶ ם״, אֵ דָ אָ הָ

And Rabbi Yishmae l requires  this  verse for a quarter-log  of blood that comes from a corpse , that it imparts  impurity,

as  it is  stated: "Whoever touches  a corpse , in the  life  of a person." What is  the  life  of a person that when dead imparts

impurity? You must say this  is  a quarter-log  of blood,  which is the minimum amount of blood upon which life depends.

EXPLANAT IO N



יבָא קִ י עֲ בִּ יָא: רַ נְ תַ ל, דְּ אֹהֶ א בְּ מֵּ  טַ ים מְ תִ י מֵ נֵ שְּׁ   ה מִ אָ בָּ  ם הַ ית דָּ יעִ בִ ף רְ ר: אַ מַ אָ , דְּ יהּ מֵ עְ טַ יבָא לְ קִ י עֲ בִּ רַ וְ

ל? אֹהֶ ה בְּ אָ מְּ טַ מְּ שֶׁ ים  תִ י מֵ נֵ שְּׁ   ה מִ אָ בָּ  ם הַ ית דָּ יעִ בִ רְ ן לִ יִ נַּ  ר: מִ מֵ אוֹ

And Rabbi Akiva is consistent with his  reasoning , as  he  says: Even a quarter-log  of blood that comes from two corpses

imparts  impurity in a tent, as  it is  taug ht in a Braisa: Rabbi Akiva says: From where  is  it derived that a quarter-log  of

blood that comes from two corpses  imparts  impurity in a tent?

PR O O F

ד. חָ יעוּר אֶ שִׁ  וֹת וְ שׁ פָ י נְ תֵּ  שְׁ ת לֹא יָבֹא״,  שֹׁת מֵ  ל נַפְ כׇּ ל  עַ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  stated: "And he  shall not come  upon any dead souls  [nafshot met]." The plural "souls" and singular "dead" implies:

two souls , and yet one  measure  of a quarter-log of blood combined.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

הוֹר. ר טָ שָׂ בָּ  וֹ – הַ מּ ת אִ ט אֶ חַ שָׁ ךְ  כָּ ר  חַ אַ , וְ כָהּ חֲתָ , וַ דוֹ ת יָ בָּר אֶ יא עוּ צִ הוֹ ד, וְ ילֵ ה לֵ שָּׁ   קַ מְ ה הַ מָ הֵ י׳ בְּ נִ תְ מַ

MISHNAH: If an animal was  having  difficulty g iving  birth, and the  fe tus  extended its  fore leg  outside the womb, and a

person severed it, and afterward s laug htered its  mother—the  flesh of the fetus is  pure  from the impurity of a carcass.

MISHNAH

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ לָה, דִּ ע נְבֵ גַּ ר מַ שָׂ בָּ  כָהּ – הַ ךְ חֲתָ כָּ ר  חַ אַ וֹ וְ מּ ת אִ ט אֶ חַ שָׁ

If he  s laug htered its  mother and afterward severed the limb, the  flesh of the fetus is forbidden and has  the  status  of

contact with a carcass ; these are the  words of Rabbi Meir.

MISHNAH

ה, חוּטָ שְׁ פָה  רֵ ע טְ גַּ ים: מַ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: The flesh has the status of contact with a s laug htered tere ifah,  which is Rabbinically impure but does not

carry the severe impurity of a carcass.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  7 2 B

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

, הּ תָּ  רְ הַ טַ הּ מְ תָ יטָ חִ שְּׁ   שֶׁ פָה  רֵ טְ ינוּ בִּ צִ ה מָ מָ

Just as  we  have  found reg arding  a tere ifah that its  s laug hter purifies  it from the impurity of a carcass,

EXPLANAT IO N

בֶר. אֵ ת הָ ר אֶ הֵ טַ ה תְּ מָ הֵ ת בְּ יטַ חִ שְׁ ף  אַ



so too, the  s laug hter of the mother animal should purify the  protruding limb from the impurity of a carcass.

O BJECT IO N

יר: לֹא, אִ י מֵ בִּ ם רַ ר לָהֶ מַ אָ

Rabbi Meir said to them: No,

O BJECT IO N

, גּוּפָהּ שֶׁ בָר  , דָּ הּ פָה אוֹתָ רֵ ת טְ יטַ חִ שְׁ ה  יהֲרָ ם טִ אִ

if the  s laug hter of a tere ifah purified it, which is something  that is  part of its  own body (the throat),

O BJECT IO N

? ינוֹ גּוּפָהּ אֵ שֶׁ בָר  בֶר דָּ אֵ ת הָ ר אֶ הֵ טַ תְּ

should it purify the  limb, which is something  that is  not part of the mother's body?

QU E ST IO N

? הּ תָּ  רְ הַ טַ הּ מְ תָ יטָ חִ שְּׁ   שֶׁ פָה  רֵ טְ ן לִ יִ נַּ  מִ

The Mishnah asks: From where  is it derived reg arding  a tere ifah that its  s laug hter purifies  it?

STATEMENT

ילָה, כִ אֲ בַּ ה  סוּרָ פָה אֲ רֵ ף טְ ילָה, אַ כִ אֲ בַּ ה  סוּרָ ה אֲ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ בְּ

One might argue: A non-kosher animal is  forbidden for consumption, and a tere ifah is  also forbidden for consumption;

STATEMENT

ה! יטָ חִ שְׁ נָּה   הֲרֶ טַ פָה – לֹא תְּ רֵ ף טְ , אַ הּ תָּ  רְ הַ טַ הּ מְ תָ יטָ חִ שְׁ ין  ה – אֵ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ה בְּ מָ

just as  with a non-kosher animal, its  s laug hter does  not purify it, so too  with a tere ifah, s laug hter should not purify it!

R EFU TAT IO N

ר, שֶׁ  וֹ כּ ת הַ עַ שְׁ ה לָהּ  יְתָ לֹּא הָ  שֶׁ ה  אָ מֵ ה טְ מָ הֵ בְ תָּ בִּ  רְ מַ ם אָ לֹא, אִ

The Mishnah refutes this: No, if you say so reg arding  a non-kosher animal, which never had a period of fitness  to be

permitted through slaughter,

R EFU TAT IO N

ר? שֶׁ  וֹ כּ ת הַ עַ שְׁ ה לָהּ  יְתָ הָ שֶׁ פָה  רֵ טְ ר בִּ תֹּאמַ

would you say the same reg arding  a tere ifah, which had a period of fitness  before it became a tereifah?

O BJECT IO N

ן? יִ נַּ  ן, מִ טֶ בֶּ  ן הַ פָה מִ רֵ ה טְ דָ לְ נּוֹ שֶׁ י  , הֲרֵ אתָ בֵ הֵ שֶּׁ  ה  ךָ מַ ל לְ טוֹ

The Mishnah objects: Take  back what you broug ht as a distinction, for behold, what of an animal that was  born a tere ifah

from the  womb, which never had a period of fitness? From where  do we know that its slaughter purifies it?

R EFU TAT IO N



ה, יטָ חִ שְׁ ינָהּ  מִ ין בְּ ן אֵ כֵּ  שֶׁ ה  אָ מֵ ה טְ מָ הֵ בְ תָּ בִּ  רְ מַ ם אָ לֹא, אִ

Rather, the distinction is: No, if you say so reg arding  a non-kosher animal, because  there  is  no  concept of s laug hter in its

specie s ,

R EFU TAT IO N

ה? יטָ חִ שְׁ ינָהּ  מִ יֵּשׁ בְּ  שֶׁ פָה  רֵ טְ ר בִּ תֹּאמַ

would you say the same reg arding  a tere ifah, where  there  is  a concept of s laug hter in its  specie s?

R U L ING

ה. יטָ חִ שְׁ ינוֹ  מִ ין בְּ אֵ שֶׁ י  פִ , לְ וֹ תּ רְ הַ טַ תוֹ מְ יטָ חִ שְׁ ין  י, אֵ מֹנֶה חַ שְׁ ן  בֶּ

Therefore, an e ig ht-month fetus born alive , its  s laug hter does  not purify it, because  there  is  no  concept of s laug hter in

its  specie s  (as slaughter only applies to viable, full-term births).

QU E ST IO N

יָא! מְּ טַ ים לָא מְ רִ תָ סְּ ית הַ בֵּ ת  אַ טוּמְ יא, וְ ים הִ רִ תָ סְּ ית הַ בֵּ ת  אַ אי? טוּמְ מַּ  ׳ אַ מָ גְּ

GEMAR A: Why should the rest of the fetus become impure from the severed limb? It is  impurity in a concealed place , and

impurity in a concealed place  does  not transmit impurity!

QU E ST IO N

? יהּ מֵ עְ טַ יר לְ אִ י מֵ בִּ א רַ ימָ לֵ

Shall we  say that Rabbi Meir is consistent with his  standard line of reasoning ?

PR O O F

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ס, דִּ רָ דְ ע מִ גַּ א מַ מֵ ל טָ ס, אֲבָ רָ דְ מִּ ן הַ הוֹר מִ לַק – טָ נֶּחְ  שֶׁ ה  שָׁ לֹ שְׁ ל  ה עַ שָׁ לֹ שְׁ נַן:  תְ דִּ

As we  learned in a Mishnah: A garment of three  by three  handbreadths that was impure with midras-impurity which was

divided is  pure  from midras-impurity, but each piece remains impure  with the  touch of midras-impurity; these are the

words of Rabbi Meir.

PR O O F

ע זֶה? ס נָגַ רָ דְ יזֶה מִ אֵ י בְּ כִ י: וְ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ יָא, אָ נְ תַ וְ

And it was  taug ht in a beraisa, Rabbi Yose i said: But with what midras  did this  piece touch? Since they were connected, it

is a concealed contact.

PR O O F

ע זָב. גַּ א מַ מֵ א טָ יְּהֵ שֶׁ וֹ זָב,  ע בּ ם נָגַ אִ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather, they are pure, unless  a zav touched it directly, so that it would be  impure  with the  touch of a zav. Thus, Rabbi Meir

holds that concealed contact transmits impurity.

O BJECT IO N

לַק. נֶּחְ  שֶׁ ה  שָׁ לֹ שְׁ ל  ה עַ שָׁ לֹ שְׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ לָּא: לֹא   ר עוּ מַ , אָ לַהּ ר עֲ מַ יתְּ או אִ לָ



The Gemara objects: Was it not stated concerning  this  explanation, Ulla said: They only taug ht this reg arding  a three -by-

three  garment that was  divided,

EXPLANAT IO N

ן. יהֶ אֲבִ ה מֵ אָ לוֹת טוּמְ בְּ קַ ן, מְ יהֶ אֲבִ ן מֵ תָ שָׁ י רִ פְּ ת  עַ שְׁ  ל – בִּ דוֹ ד גָּ בֶּגֶ  אוֹת מִ בָּ  לֹשׁ הַ  שָׁ ל  לֹשׁ עַ  שָׁ ל  אֲבָ

but pieces of three  by three  fingerbreadths that come  from a larg e  g arment, at the  moment of the ir separation from the ir

father source, they rece ive  impurity from the ir father source. This is because they are fit to be separate vessels.

R E SO LU T IO N

בֶר. אֵ ה מֵ אָ ל טוּמְ בֵּ  קַ בֶר, מְ אֵ ן מֵ תָ שָׁ י רִ פְּ ת  עַ שְׁ  י בִּ א נָמֵ הָ

Here  too, at the  moment of the ir separation from the  limb, the fetus rece ives  impurity from the  limb, and it is not a case

of concealed contact.

R E SO LU T IO N

ךְ וֹ תּ חְ ד לַ מֵ עוֹ ל הָ כׇ י, וְ אֵ יכָה קָ חֲתִ בָּר – לַ י, עוּ אֵ יכָה קָ חֲתִ או לַ ד – לָ בֶּגֶ ר:  מַ ינָא אָ בִ רָ

Ravina said: A g arment is  not standing  to be  cut, whereas a fe tus  is  standing  to be  cut, and anything  that is  standing  to

be  cut is considered as if it is already cut, so the contact is not considered concealed.

S U M M A RY

The daf begins by resolving the difficulty of the midwife touching a dead fetus, explaining that according to Shmuel, her

tumah is only a Rabbinic decree to prevent a mishap where the head might have emerged. The Gemara brings the source for

Rabbi Yishmael, who learns from the pasuk "in the open field" that a fetus in the womb is tahor from the Torah, while Rabbi

Akiva uses the pasuk to include the grave-cover and grave-walls. We then learn the Mishnah regarding a fetus that extended

its leg during a difficult birth; Rabbi Meir rules that if the mother was slaughtered before the limb was severed, the limb is

forbidden and carries the tumah of touching a neveilah, whereas the Sages argue that the mother's shechitah purifies the limb

from neveilah tumah, just as shechitah purifies a tereifah. The Gemara concludes by analyzing the source for why shechitah

purifies a tereifah, distinguishing it from a non-kosher species because a tereifah belongs to a species where shechitah is

fundamentally effective.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, the Gemara discusses the midwife who touches a dead fetus inside the womb. By Torah law, she is pure because

the fetus is hidden away, but the Sages decreed her impure. Why? Because they worried that the fetus might have briefly

extended its head outside the birth canal, rendering it a full corpse, and the midwife wouldn't realize. The Gemara asks: why

doesn't the mother simply tell her? The answer is so deep: "Trida", she is distracted. She is in too much pain and distress to

think clearly or communicate what is happening.

This is a profound lesson in how we look at other Yidden. Sometimes we see a friend, a spouse, or a child who is acting

distant, unresponsive, or fails to communicate something important to us. Our natural reaction might be to feel hurt or to

judge them. But the Torah teaches us to remember the concept of "trida." You do not know what hidden pain, anxiety, or

overwhelming pressure another person is carrying in their heart. They aren't ignoring you; they are simply distracted by the

heavy burden they are bearing.

True ahavas Yisrael and middos mean giving others the space to be overwhelmed without holding it against them. When

someone close to you fails to communicate, instead of reacting with frustration, remind yourself that they may be going

through a quiet struggle. Be the one who steps in with patience, understanding, and a soft heart.

Today, if someone in your life is unresponsive, irritable, or forgets to tell you something important, do not judge them or react

with anger. Take a deep breath, judge them favorably, and assume they are simply "trida", carrying a hidden burden that

needs your gentleness, not your criticism.
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